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			Capítol 1




			UN NADAL LONDINENC
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			Si penso en aquella llunyana tarda de desembre de 1870, em torna al cap una imatge molt concreta: una lenta dansa de flocs de neu minúsculs que omplen la finestra de l’estudi del pare. Era la meva primera nevada londinenca. 




			El pare era a Glasgow, en un viatge de negocis, i amb la generositat que el distingia m’havia permès utilitzar el seu estudi, petit però acollidor, amb les parets cobertes de llibres.




			No gaire lluny de mi, a la petita llar de foc de marbre, hi crepitava un foc viu. L’Horaci Nelson, el nostre fidel majordom, va entrar discretament per la porta que jo havia deixat entreoberta i va assenyalar la finestra amb un lleu cop de cap.




			–Miri, senyoreta Adler...




			Quan em vaig girar, la visió de tota aquella blancor em va sorprendre i vaig sentir una emoció intensa.




			–Neva! Neva! –vaig exclamar sense pensar-m’ho dues vegades, com una nena (potser seria més adequat dir que, en aquell moment, va parlar la nena que llavors encara vivia dins meu).




			Al cap d’uns moments, atreta per les meves exclamacions, va arribar la mare. L’Horaci es va apartar amb una inclinació i se’n va anar.




			Llavors, la mare va mirar cap a la finestra i el rostre se li va il·luminar amb un somriure. Ella també tenia un cor de nena.




			–Ai, Irene... Oi que és bonic? –em va preguntar.




			–Bonic com un conte de fades –li vaig respondre.




			La mare va donar un cop d’ull a la pila de volums que s’amuntegaven damunt de l’escriptori del pare i, en observar-los, gairebé va semblar que em compadia.




			–Et deixo estudiar, reina! –em va dir, somrient–. Fins després.




			Jo també li vaig fer un somriure, pensant que el seu bon humor tenia un significat molt concret: finalment, després de tota una tardor de sospirs, males cares i comentaris malencònics sobre París, la ciutat d’on havíem hagut de fugir precipitadament per culpa de la guerra contra Prússia, Londres li havia robat el cor.




			L’elegància austera dels edificis, els costums mesurats de la bona societat londinenca i la refinada manufactura dels objectes que es venien als grans magatzems de luxe, on la mare anava a comprar per decorar la nostra nova casa d’Aldford Street, dia rere dia, havien obert una escletxa en el seu ànim. I quan més endavant, a través de les amistats del pare, ens va arribar la notícia que, igual que nosaltres, unes altres dames de la bona societat parisenca també s’havien traslladat a la capital britànica per allunyar-se dels perills de la guerra, el canvi de la mare es va completar. Ja no se sentia sola. Ni jo tampoc.




			La mare i jo sempre havíem estat molt sensibles a l’atmosfera nadalenca i això va contribuir que ens sentíssim com a casa en aquella ciutat estrangera. I, per tant, aquells dies tan alegres que vaig transcórrer amb ella van ser molt feliços. Rarament ens havia passat abans.




			Això no vol dir que no li amagués cap secret. Ben al contrari. En aquell moment, per exemple, no estava estudiant, tal com ella havia suposat. Acabava d’escriure una pàgina al diari que havia començat uns quants mesos enrere. Un diari secret, un volum molt bonic relligat en cuir marroquí on ja havia traslladat moltes de les paraules que, aquests dies, m’ajuden a redactar les meves memòries d’infància. Però no necessito consultar-ne les pàgines, ja força esgrogueïdes, per recordar el que hi vaig escriure aquella tarda. Hi havia fet un escrit sobre els meus dos inimitables amics: en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin. El primer, el veia habitualment des que vivia a Londres; el segon, estava de gira pel món amb el circ del seu pare. Feia un mes que n’havia rebut l’última postal, des d’Anvers. Quan la vaig rebre –me la va passar d’amagat l’Horaci–, vaig pujar corrents a la meva habitació i la vaig llegir molt emocionada.




			Vaig sospirar amb els ulls fixos a la finestra i en la dansa delicada dels flocs de neu. Sabia que era una noia molt afortunada, i no solament perquè el pare havia tingut l’encert d’allunyar-nos de la guerra i permetre’ns mantenir el nostre nivell de vida, sinó perquè, ja llavors, quan la fama no havia tocat ni de lluny el meu amic, m’adonava que era tot un privilegi poder passar estones amb en Sherlock Holmes i ser testimoni de la inquieta i explosiva grandesa de la seva ment. Però, de vegades, trobava a faltar en Lupin i la seva desarmant simplicitat, la seva audàcia, la seva capacitat de fer passar per innòcues les empreses més perilloses, per després explicar-les amb unes exageracions tan grans que sovint em costava identificar-me com un dels protagonistes. Trobava a faltar l’alquímia que es creava quan ens retrobàvem tots tres, trobava a faltar les bromes i les confidències, els gestos audaços i eixelebrats, i aquella sensació d’omnipotència envers el món del nostre entorn que em feia sentir segura davant de qualsevol perill. Aquest era el poder de la nostra joventut i de la nostra amistat.




			 




			Quan, finalment, vaig desenganxar els ulls de la finestra, em vaig afanyar a mirar el rellotge de pèndol que hi havia en un racó de l’estudi. Faltaven pocs minuts per a les tres. Era dimecres i, tant aquest dia de la setmana com els divendres, passava les meves tardes londinenques de la mateixa manera: a les quatre en punt baixaria al carrer, on m’esperarien l’Horaci i un carruatge per portar-me a Carnaby Street, a la Shackleton Coffee House. Era un dels secretets que compartia amb el majordom. Per als meus pares, jo anava a ca la senyoreta Langtry, la meva nova professora de cant, però la veritat és que hi aniria una hora més tard, després d’haver passat una estona amb en Sherlock Holmes, en aquell local tan poc escaient per a una senyoreta de bona família. Però com que era el senyor Nelson qui s’encarregava de reservar les hores de classe i de pagar a la senyoreta Langtry, no era gaire difícil fer trampes amb els horaris i treure’s de la màniga l’estoneta que em permetia gaudir secretament de la companyia del meu fascinant amic.




			Però aquell dia, la inesperada aparició de la neu em va animar a alterar la meva rutina habitual. Vaig endreçar ràpidament l’escriptori del pare i vaig pujar corrents a la meva habitació per posar-me les botines més gruixudes. Després, em vaig abrigar ben abrigada i vaig anunciar el meu propòsit quan ja era a la porta de casa.




			–Avui hi aniré caminant, a ca la senyoreta Langtry! –vaig dir–. Vull gaudir de la neu a la ciutat! Et fa res avisar el cotxer perquè m’hi vagi a recollir a les sis, Horaci?




			Mentre les veus de la mare i del senyor Nelson encara ressonaven des de la porta, per darrere meu, vaig sortir al carrer i em vaig capbussar en l’aire fred, entre els remolins de neu que s’insinuaven entre els edificis, els carruatges i els vianants enfarfegats amb abrics feixucs.




			És clar que volia acudir a la meva cita amb en Sherlock, però no havia dit cap mentida en afirmar que volia gaudir de la neu a la ciutat. Vaig recórrer un tram d’Aldford Street i després vaig embocar amb decisió South Adley Street, que dóna a Piccadilly. No era el camí més curt, però així que vaig desembocar en aquest carrer tan ric i animat que arriba al cor de Londres, hi vaig trobar tot el que desitjava. En primer lloc, els majestuosos arbres de Green Park, amb unes branques nevades que semblaven unes fantàstiques trames de filigrana de plata. Em vaig posar a pensar en una cosa que ja m’havia sobtat de petita: l’encanteri que porta a terme la neu quan fins i tot transforma el racó més insignificant d’una ciutat en un indret màgic, embruixat i misteriós. Observava els llums dels grans hotels i els aparadors, que no desentonaven gens amb l’austeritat de la nevada, i el vaivé de les dames amb abrics de pell, els seus criats que esbufegaven carregats de paquets i, en general, aquesta alegria febril tan especial que es respira en un carrer comercial durant els dies que precedeixen el Nadal.




			Em vaig trobar envoltada de veus, colors, rialles, flaire de castanyes torrades i de brioixos, i em vaig deixar endur amb molt de gust pel corrent impetuós de persones que passejaven. Vaig gaudir de cada instant d’aquella caminada sota la neu, encisada pels colors intensos, els ornaments daurats i els rams de vesc que guarnien els aparadors, com un gran calidoscopi.




			Gairebé sense adonar-me’n, vaig arribar a Piccadilly Circus, on gairebé era impossible fer un pas per culpa de la gentada i el trànsit de carros de mercaderies i carruatges. No vaig tenir altre remei que agafar el primer carrer en direcció al nord per poder arribar a Carnaby Street al cap d’un quart d’hora de camí a pas ràpid. Alla, entre les parades del mercat, els crits dels venedors i el vaivé de la gent, també em vaig deixar guiar per l’olor penetrant de les salsitxes a la graella, en una atmosfera molt més senzilla que la dels carrers que tot just acabava de deixar enrere.




			Finalment, vaig creuar el llindar de la Shackleton Coffee House i, tot i haver-hi arribat vint minuts abans, ja m’hi vaig trobar en Sherlock Holmes, aclofat en la seva butaca preferida.




			En veure’l vaig sentir l’habitual emoció intensa, que em va colpir directament l’estómac, com una contractura lleu. Després em vaig fixar en aquella mena d’aurèola grisa que semblava girar-li a l’entorn del cap, perennement despentinat, i em vaig posar alerta immediatament. El coneixia prou bé per comprendre, a primera vista, que havia passat alguna cosa.








	    


	 	

	    



			 






			Capítol 2




			UNA TEMPESTA SOBTADA
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			La meva intuïció l’havia encertada: la salutació d’en Sherlock va consistir en un grunyit inintel·ligible.




			–Bon dia tinguis, Holmes –li vaig replicar amb un sarcasme evident–. M’alegra comprovar que la festiva atmosfera nadalenca t’ha alegrat l’esperit.




			En Sherlock em va llançar una de les seves mirades intenses. Els seus ulls negríssims van brillar un instant i, després, se’ls va tapar amb una mà, i es va refregar la cara, com si fos una baieta. Al mig del front, que fins aquell moment havia estat distès i relaxat, se li van formar les dues habituals arrugues de decepció, mentre el seu nas, llarg i afilat, semblava vibrar d’indignació.




			–Ara com ara, el meu estat d’ànim és un desert d’avorriment infinit... –em va dir–, i lamento informar-te que això que anomenes «atmosfera nadalenca» no existeix.




			–Ah, no? –li vaig respondre, enretirant una butaca–. Doncs jo diria que acabo de veure passejant pels carrers milers de londinencs alegres que segurament estarien disposats a contradir la teva estranya teoria...




			La resposta d’en Sherlock va consistir en una rialleta irònica.




			–No entenc per quin motiu està tan contenta la gent! –va afegir després, creuant les cames amb un moviment nerviós. I va estirar les mans, llargues i nuoses, per enumerar tot el que li semblava incomprensible:– Els carrers estan plens a vessar de gent amb un somriure beneit dibuixat a la cara, ens assetgen venedors delerosos de vendre andròmines inútils i tothom s’encomana d’una penosa obsessió per menjar àpats greixosos i malsans... És això la teva atmosfera «festiva»? –va exclamar el meu amic.




			–Em penso que hauries d’escriure una carta a Sa Majestat la reina Victòria, amb una petició formal perquè aboleixi el Nadal –vaig replicar, per burxar-lo–. I hauràs resolt el problema.




			En Sherlock va agafar la seva tassa de xocolata desfeta bullent, en va beure un glop i va fer un altre grunyit. Després em va mirar amb uns ulls somrients i jo també.




			Ja me’ls coneixia prou bé, els seus moments d’humor negre i, de la mateixa manera, en Sherlock sabia que jo no estava gens disposada a deixar-me arrossegar cap als gorgs obscurs de la seva ira. Però el que no hauria confessat mai, ni sota tortura, era si la meva presència l’ajudava a relaxar-se i tranquil·litzar-se. Ni si tenia tantes ganes de veure’m com jo en tenia de veure’l a ell.




			–Si t’he de ser sincer, Irene –va reconèixer, després de demanar una altra tassa de xocolata desfeta calenta per a mi–, ara estic molt menys irritat que fa mitja hora.




			–Sempre he sabut que tinc un cert poder sobre teu... –li vaig dir, en broma, mentre posava els guants damunt de la tauleta. I m’agradava pensar que era veritat.– Empermets que et pregunti a què es deu aquesta miraculosa millora del teu humor?




			–És mèrit del meu estimat Times! –em va respondre en Sherlock, agafant un exemplar del diari que hi havia a l’ampit de la finestra que tenia al costat.




			Vaig sentir una fiblada de desil·lusió que vaig ignorar.




			–Vaja! Em pensava que per a això et feien falta lectures d’una altra mena... –li vaig respondre, sorpresa.




			–Tens tota la raó –va admetre en Sherlock, fullejant les pàgines del diari–. Però a la pàgina d’anuncis del Times de dilluns, hi ha una extravagància d’allò més... interessant.




			–Si ho dius per la notícia dels micos indis que han ensinistrat perquè pispin els moneders de les butxaques benestants... L’Horaci i jo ja n’hem parlat molta estona. Ell també s’ha quedat ben parat.




			–Deixa estar els micos! Es tracta d’això –em va respondre en Sherlock, assenyalant un requadre que hi havia en un costat de la pàgina d’anuncis.




			Em vaig inclinar per llegir un anunci titulat Problema d’escacs, que presentava tres ratlles de seqüències de lletres i xifres com ara V2 – P19 – D2, seguides de la frase Escac i mat en tres moviments, i ho firmava el Frare Negre.




			–Em sap greu... –li vaig dir repenjant-me al respatller de la butaca. Era típic d’en Sherlock examinar un diari fins als detalls més mínims i llegir amb més atenció els anuncis minúsculs i les insercions publicitàries que les notícies de primera pàgina.– El joc d’escacs no és el meu fort. Que es tracta d’un problema especialment estimulant?




			–Això és el més curiós... –va respondre el meu amic–. Aquestes indicacions, siguin el que siguin, no són d’un problema d’escacs.




			–Perdona, però com en pots estar tan segur?




			Esbufegant, en Sherlock es va encorbar damunt de la tauleta.




			–Facilíssim! Resulta que, fa un temps, per provar de sobreviure un estiu inacabable i mortalment avorrit...




			–Espero que no et refereixis a l’estiu que ens vam conèixer... –el vaig tallar, maliciosament.




			–Un de molt pitjor, t’ho ben prometo –em va dir per tranquil·litzar-me. Es va interrompre, i potser, com jo, va pensar en la primera vegada que ens vam veure, als bastions de Saint-Malo, quan ell estava desesperadament enganxat en la lectura d’un llibre, a la recerca d’un repte intel·lectual que l’ajudés a no deixar-se enfonsar per la xafogor i per la sensació de temps perdut que ens envoltava.




			«No, aquell estiu havia estat de tot menys mortalment avorrit», vaig pensar, i em vaig disposar a escoltar la resta de l’explicació.




			–...En aquelles circumstàncies, em vaig aficionar als escacs. Vaig llegir molt sobre el tema i vaig aprendre totes les notacions d’escacs que vaig trobar i vaig provar de refer les grans jugades dels mestres del passat.




			–Notacions d’escacs? –vaig repetir–. En què consisteixen, exactament? Per a mi, és com si fos àrab...




			–Doncs és una cosa senzillíssima. Una «notació» és la manera de representar, amb seqüències de lletres, números i altres símbols, les posicions de les peces damunt de l’escaquer en un moment concret del joc.




			–Una mena de codi, com si diguéssim...




			–Justa! I t’asseguro que el que ha fet publicar aquest exòtic... Frare Negre... no està escrit en cap de les notacions d’escacs que existeixen.




			–Potser és un personatge excèntric que fa servir un codi particular –vaig objectar.




			–Per què? –va replicar Holmes–. Quin motiu el podia empènyer a fer publicar en un diari un problema d’escacs que no pot entendre ningú, tret de la persona que l’ha escrit?




			–L’avorriment?




			Ignorant el meu comentari, va continuar parlant:




			–A més, tingues present que és impossible interpretar aquestes seqüències per comprendre quina és la posició de les peces a l’escaquer! Fa gairebé una hora que m’espremo el cervell, però no n’he pogut treure l’entrellat...




			I gairebé una hora d’atenció, per a una ment omnívora com la d’en Sherlock, equivalia a una eternitat!




			En la seva mirada, hi vaig entreveure aquell guspireig inconfusible que expressava la necessitat que tenia de compartir amb mi allò que li passava pel cap i, així que li vaig fer un gest d’acceptació, es va llançar de cap a una explicació interminable del motiu pel qual aquell anunci no podia ser un problema d’escacs autèntic.




			Confesso que ben aviat vaig deixar de seguir el seu discurs, llarg i complicat, del qual només entenia fragments aïllats, però confiava que n’hi hagués prou per formar-me una idea més clara de la situació.




			Notació algebraica.




			Mètode Smith.




			Sistema Gringmuth.




			En Sherlock, que va interpretar el meu silenci com un senyal de complicitat, i no d’escepticisme, es va treure de la butxaca un quadernet fosc i un tros de llapis per demostrar-me sense cap ombra de dubte que les seves conclusions eren irrefutables.




			Llavors vaig reaccionar per sobreviure.




			–No tinc cap intenció de fer un curset intensiu d’una matèria tan avorrida, professor Holmes! –em vaig afanyar a dir-li, somrient–. En tinc prou de mirar la vena del teu front per comprendre que m’has dit la veritat.




			Em va contemplar, visiblement pàl·lid, i es va posar una mà a la templa, on la vena en qüestió, blavosa i brillant, bategava enèrgicament. «No subestimis mai de la vida la capacitat d’observació d’una nena de casa bona», vaig pensar, somrient, i després li vaig dir:




			–El que no acabo d’entendre és què hi trobes de tan engrescador, en tot això.




			–Elemental, benvolguda Irene! –va exclamar en Sherlock, que es va guardar a la butxaca una part de la seva estupefacció amb el quadern i el llapis–. La pregunta que t’has de plantejar inevitablement és aquesta: si l’anunci del Frare Negre no és un problema d’escacs, què punyefla és? I a més... –es va apressar a afegir, abans que jo li pogués replicar–. Per quin motiu ho vol camuflar entre les pàgines del diari? Temo que aquestes preguntes no em deixaran dormir aquesta nit.




			Vaig riure a cor què vols.




			Era literalment cert. En Sherlock Holmes era ben capaç de perdre el son per un enigma sense solucionar, com aquell.




			Estava a punt de preguntar-li què pensava fer per provar de resoldre el misteri, i si jo el podia ajudar d’alguna manera quan, tot de sobte, la porta del cafè es va obrir de bat a bat.




			Al llindar hi va aparèixer, amb una ràfega de neu, una figura d’allò més pintoresca, embolcallada amb una capa molt elegant de color carmesí i un barret de feltre gris que li cobria el rostre.




			–La mare que em va, deixem-ho córrer! –va exclamar immediatament en Sherlock Holmes, dreçant-se contra el respatller de la butaca.




			En vaig tenir prou amb un segon cop d’ull a l’entrada del local per quedar-me tan de pedra com ell.




			El client que acabava d’entrar ja s’havia tret la bufanda i el barret i el seu rostre era clarament reconeixible.




			Era l’Arseni Lupin!






			



	    


	 	

	    



			 






			Capítol 3




			UNA ÀNIMA ANGOIXADA
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			–Ja sabia que us trobaria aquí! –va exclamar el nostre amic francès mentre tirava la capa damunt de la cadira que tenia més a prop. Ens va mirar tots dos i, després d’un instant de vacil·lació, em va abraçar, a mi primer, estrenyent-me lentament. Ens vam fer dos petons a les galtes, molt lleus, com uns vells amics i, tot seguit, en Lupin es va llançar als braços d’en Sherlock, i la seva abraçada va ser molt més espontània: ruda, divertida, amb uns cops a l’esquena violents i, com a mínim, un parell de sacsejades. Els vaig mirar somrient i amb una punteta d’enveja.




			 




			Em va fer l’efecte que, en els pocs mesos que havia estat fora, en Lupin havia crescut més que en Sherlock i jo. Tot i que érem en ple hivern, tenia la pell bronzejada, els ulls foscos i lluminosos, i semblava que un escultor li hagués cisellat els pòmuls i la mandíbula.




			Tenia un aspecte físic saludable, esplèndid, amb la típica franquesa i facilitat de gesticulació de qui mena una vida esportiva, a l’aire lliure, en contacte amb moltes persones. Els seus moviments no eren mai casuals ni cohibits, però tampoc excessius ni grollers. Contemplar la seva actitud en un bar estranger, amb una naturalitat absoluta, era com observar un ganivet calent que tallava amb facilitat un tros de mantega.




			Per ser sincera, aquell dia vaig tenir un disgust perquè, aparentment, observava els meus dos amics des de fora, a banda, en lloc d’estar completament integrada en l’alegria de tornar-los a veure. Em sentia molt feliç, per descomptat, però estava tan emocionada que em vaig retraure una mica en mi mateixa, per protegir-me de l’efecte que em produïen els meus dos amics.




			Ens vam posar a parlar tots alhora, a peu dret, i per això, quan un cambrer una mica confós se’ns va acostar per preguntar a en Lupin què volia, ens vam petar de riure i, finalment, ens vam asseure al voltant de la taula.




			–I doncs?! –em va dir l’Arseni, somrient mentre m’acariciava una mà afectuosament–. Què heu fet, de bo, durant tot aquest temps? Que m’he perdut alguna cosa?




			Jo sentia que els dits se m’estremien sota la seva mà, però vaig mirar en Sherlock, perquè l’Arseni havia preguntat què havíem fet a tots dos, donant per suposat que ens havíem mantingut en contacte.




			Vaig improvisar una resposta i després li vaig preguntar:




			–I tu, què ens expliques? Com és que t’has presentat aquí, tan de sobte, sense avisar?




			–Bah! –va exclamar el meu amic–. Voleu que us digui la veritat?




			–Si t’és possible... –va respondre en Sherlock–. I es pot explicar...




			L’Arseni va retirar la mà amb una última carícia i jo vaig amagar la meva a la falda, ràpidament, com un ocellet ferit. Tota confosa, vaig escoltar el relat que en va seguir.




			L’Arseni havia tingut una baralla terrible amb en Teofrast, el seu pare, i havia decidit abandonar el circ.




			–És a dir, que has vingut a Londres... tot sol? –li vaig preguntar, realment sorpresa.




			En Lupin va fer una rialleta, entre divertit i ofès, com si jo hagués hagut de veure en ell un adult, un home fet i dret, en lloc d’un adolescent que no tenia gaires anys més que jo.




			–Bien sûr! –em va respondre–. I ha estat la millor decisió de la meva vida!




			Ens va explicar que feia poc que el circ del seu pare s’havia instal·lat a Rotterdam i, allà, el número acrobàtic d’en Teofrast havia estat l’objecte de les burles d’un comerciant molt ric de la ciutat.




			–Era un individu tan barroer, amics meus, que no m’hi vaig poder resistir... –ens va confiar l’Arseni, amb aquella expressió de fura que sempre em posava tan contenta.




			–I què vas fer? –li va preguntar en Sherlock.




			–El vaig desafiar a una partida de cartes –va respondre en Lupin–, aquell mateix vespre. I, naturalment..., li vaig netejar tot el que duia al damunt, fins i tot el rellotge.




			Vaig fer uns ulls com unes taronges.




			–Que el vas netejar, dius?




			A una velocitat de falcó, va obrir i tancar els dits de la mà, i, quan els va tornar a obrir, entre l’índex i el polze, hi tenia un as de diamants.




			–El vaig netejar amb una gran habilitat de prestidigitació –va especificar.




			–Genial! –va exclamar en Sherlock, donant un cop a la tauleta–. Una jugada mestra!




			A mi, en canvi, allò no m’acabava de fer el pes.




			–Vas fer trampes a les cartes per diners?




			–No, per l’honor de la meva família –va especificar l’Arseni, sense que la meva pregunta hagués fet trontollar gens la seva seguretat.




			–Ben fet! –va dir en Sherlock, que semblava més interessat a saber com s’ho havia manegat l’Arseni per fer aparèixer una carta entre els seus dits que en tota la resta.




			–Però aquells diners no eren teus! –vaig exclamar.




			–És la mateixa frase que em va dir el pare –va replicar l’Arseni, picat. Ens va mirar buscant complicitat.– M’ho va retreure tot el sant vespre i em va exigir que li tornés els diners. Si l’haguéssiu sentit! Em va engegar un sermó... Em va engegar un sermó a mi! Després de tot el que vam patir per treure’l de la presó! I tenint en compte que ell, de jove, en va fer de tots colors!




			«És clar!», vaig pensar.




			–Potser és per això que no vol que tu també... –vaig començar a dir, però em va interrompre un altre rampell d’entusiasme d’en Sherlock Holmes.




			–Porta una beguda al meu amic! –va cridar al cambrer, abandonant tot rastre de flegma britànica–. I a nosaltres també!




			Llavors no ho sabia, només ho podia intuir per petits detalls, però en Sherlock tenia un motiu personal per sentir-se còmplice de l’Arseni: l’enveja que sentia per aquell gest clamorós, per la decisió del seu amic d’abandonar la família.




			Després de la mort del seu pare, vuit anys abans, en Sherlock, que era el germà mitjà, a desgrat de tot el que el seu caràcter volcànic l’impulsaria a fer més endavant, es va fer càrrec de moltes obligacions familiars: tenir cura de la seva germana petita i fer de mitjancer dels estirabots d’en Mycroft, el germà gran, sobre el qual la seva mare havia decidit invertir els seus escassos recursos financers, cosa que li va permetre freqüentar les millors escoles i, per tant, tenir la possibilitat d’esdevenir un personatge conegut. Al cap de quinze anys, en Mycroft es convertiria en un polític d’un cert pes en la societat londinenca, però mai no arribaria a ser un personatge tan immortal com en Sherlock Holmes, que va estudiar pel seu compte, tot sol, i sense cap mena de reconeixement, els llibres d’escola del seu germà. O com l’Arseni Lupin, que, per motius totalment oposats, no va anar a escola ni un sol dia en tota la vida.




			Aquesta és l’explicació del seu excés de comprensió per uns gestos tan vils, com ara fer trampes al joc, robar diners a un passerell i desobeir el seu pare, que en aquell moment em van semblar uns actes infantils i de mal gust. Encara no sabia el daltabaix que pot desencadenar en el cor d’un adolescent descobrir la veritat sobre la seva família, sobre els seus pares. És a dir, llavors ja tenia més o menys assumit que la dona que deia que era la meva mare i el meu estimat pare no eren els meus autèntics pares, però no tenia ni la més remota idea de qui era la meva mare de debò. Ni de com aquest fet canviaria profundament el curs de la meva vida.




			–He sentit a dir que d’aquí a un parell de dies, a la zona de Paddington, s’hi inaugurarà una exposició de nous prodigis tecnològics d’arreu del món –va dir llavors en Lupin–. Us ve de gust anar-hi el divendres? Convido jo!




			Em va torbar profundament la manera com en Lupin semblava gaudir de la seva llibertat i, quan vaig veure que escampava damunt de la taula el feix de bitllets que havia sostret al comerciant, vaig manifestar clarament que no hi estava gens d’acord.




			Em vaig aixecar.




			–Què et passa? –em va preguntar en Sherlock. I va ser just en aquell moment, em penso, que tots dos es van adonar que estava molt lluny d’ells.




			–No res –mentida!–. És que el divendres tinc un compromís amb la mare.




			–I què? –va dir en Lupin–. Digue-li que has canviat d’idea, i que vindràs a l’exposició amb nosaltres!




			Em vaig posar els guants, empipada.




			–Em sap greu però no és possible, Arseni. Les coses no es fan així.




			Ell, que continuava assegut amb els bitllets a la mà, va parpellejar un parell de vegades.




			–Pardon?




			En Sherlock, en canvi, es va aixecar.




			–L’Arseni té raó –em va dir–. És una gran idea: anem-hi tots tres.




			–Vols dir, Sherlock? –li vaig preguntar en un to més altiu que no hauria volgut.




			–Rebel·la’t abans no sigui massa tard! –va exclamar l’Arseni–. I aprofita el temps!




			–No és el que et penses –una altra mentida–. La mare i jo hem de fer una cosa molt important!




			–T’equivoques: tot plegat són imposicions. T’ho has de tirar tot a l’esquena, com va fer la meva amiga Hilda.




			–Qui?! –li vaig preguntar en veu alta.




			–La Hilda! –va respondre en Lupin. I, mirant en Sherlock, va explicar:– Una noia de bona família que vaig conèixer a Hamburg i que és molt i molt guapa, creu-me. La Hilda va fugir de casa per unir-se al nostre circ!




			Allò ja era massa.




			Vaig girar cua i vaig sortir molt dignament de la Shackleton Coffee House perquè aquell parell poguessin parlar de la tal Hilda i de noies guapes, si volien.




			Però que ho fessin sols.




			La classe de cant va ser un autèntic desastre, i quan l’Horaci em va venir a buscar a les sis amb el carruatge, va provar de preguntar-me què havia passat.
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